JI. ML. JIeniéBa

MEXBA3BIKOBBIE JIEKCUYECKHUE COOTBETCTBUA
N UX IIEPEBO/]

Coneprkanue 1eyeid 1 cnoco0OB UX JOCTHXKEHUSI TIPU YCTAHOBIICHUU MEXb-
SI3BIKOBBIX JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHH B COIOCTABUTEIHHOW JIMHTBUCTUKE U B
TIEPEBO/IC MPUHITUITHAIEHO HHEIE.

B comocTaBUTENbHOW IJTHUHTBUCTHKE, CJleAysd MPUHIUIIAM
CTPYKTYPHOTO TOJAXO0/a K HMCCJIEIOBAHUIO $3bIKA, MPOBOJUTCS MHOTOACIEKTHBIN
KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 KOPPEIATUBHBIX JICKCUYECKUX E€IUHUI], OOBIYHO B JIBYX
SI3BIKAX, JJIS BBISABICHUS CXOJICTB W Pa3IMYMi WX IUTAHOB BBIPAKEHHS U CO-
Jep’KaHMsI B MENISIX YCTAHOBJICHHUS WX T€HETHYECKOTO POJICTBA, THIIOJOTHYECKOTO
WA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO ¥ (PYHKITHOHAITBHOTO CXOJICTBA.

ConocTaBICHHUIO TTOBEPTAIOTCS KOJIUYECHIBEHHbIE COCHIABLL JlIeKCeM B Pa3-
HBIX SI3bIKAaX, UMEHYIOIIUE OMpPEaeNICHHBIN (hparMeHT ACHCTBUTEIHPHOCTH (HAMPH-
Mep, OJHOMY aHTJ. CJOBY cherry COOTBETCTBYIOT JBa pyC. CJIOBA: BUWMHA U
uepeuirs).
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CpaBHUBAETCS IMUMON02UA KOPPETAMUBHBIX C/106 — UCTOPUS UX MOSIBICHUS
B HOMHHATMBHOM IPOCTPAHCTBE aHAIU3UPYEMBIX S3bIKOB (B HAIIMX MpPHUMEpPax
yKa3bIBaeTCs Ha OOLIHOCTh TPEYECKOTO MPOUCXOKICHUS aHTJl. CJIOBA cherry U pyc.
yepewits, HO pa3Hble IMyTH UX TMOSBICHUS B CBOMX sI3bIKax (cp.: aHri. cherry [ME,
fr. ONFr cherise, fr. medieval L. ceresia, based on Gr. képacog — kerasos ‘cherry
tree’ ‘BUIIHS, yepenIHs (IepeBo)’| U pycC. uepewins [paciaB. 3aUMCTB. U3 Jp.-0aB.
*cherisa v3 nar. cerasus, ceresium, nanee U3 JIp.-rped. KEPACIOV ‘BUIIIHS, YEPEIIHS
(mon)’ u3 K€PAcOg kerasos ‘BULHA, yepeliHs (IepeBo)’]; pyc. CIIOBa BUUUHA
CBsI3aHO ¢ HeM. Weichsel ‘BuiHs’ [nat. viscum ‘ntuunil kiei’]). Takoi aHamu3s
YKa3bIBa€T Ha CEMAHTUYECKHE Pa3IM4YMs 3THX CIOB C MOMEHTA UX IMOSBJICHUS B
CBOMX JICKCHYECKHUX CHCTEMax: MO-BUANMOMY, B PYCCKHU SI3BIK OBLIN 3aWMCTBO-
BaHbl J[Ba CJIOBA W3 HEMELKOIrO S3bIKA, OJHO, MMEIOUIEE OTHOLIEHUE K Ap.-0aB.
*cherisa, BOCXOMISINETO K JIaT. U JAp.-Tp., a aApyroe Weichsel ‘BumHS’, 9TO CTAJO
MPUYUHON Pa3INYUil B CEMAHTHUYECKOM 00bEME PYCCKOTO U aHTJIUICKOTO CIIOB.

Jlanee COMOCTaBISIOTCS TMapaMeTphl IUIAHOB BBIPAKEHUSI AHAIU3UPYEMBIX
KOPPEJSTUBHBIX JIEKCEM, B YACTHOCTHU, Xapakmepucmuxu ux 3eyyanui (['feri] u
[te1 tiesnia], ['viisnia]). AHanu3 (HOHETUYECKUX XaPaKTEPUCTHK COIMOCTABIISEMBIX
JIEKCeM TO3BOJIUT, HAMPUMEP, Ha OCHOBAaHUU PU(MMBI — CO3BYYHUH B OKOHUYAHHUH
JIBYX WM HECKOJIbKUX CJIOB — OMPENEIUTh MX (POHETUUYECKHE CBSI3U C JPYTUMHU
CAVHUIIAMU B JIEKCMUECKOW CHUCTEME S3bIKa MU B MEHTAJIBHOM JIEKCUKOHE: OHU
OyayT MPUHIMIIUAILHO WHBIE. Tak, aHITIMHCKOE CIIOBO cherry ‘depellHs, BUILIHS
0Ka3aJloCh CBA3aHHBIM PU(PMOI CO MHOTMMU CJIOBAMH T'€PMAHCKOIO MPOMCXOXKIIE-
HUsL merry ‘Becenwlii’ — berry ‘sroma’ — ferry ‘mapoM’, a TakKKe CJIOBaMU
POMAHCKOTO U UPJIAHACKOTO MPOUCXOXKICHUS: sherry ‘xepec’ — perry ‘neppu —
IpyLIEBbIA cuap’ — ferry ‘MaxpoBas TKaHb — Kerry ‘rpadcrBo B HMpnannuu;
pacripoctpaHeHHas damwiis’ u ap. KoppensiTuBHOE K€ CJIOBO K€ uepewiHsi Ha
OCHOBE pU(]PMBI CBS3aHO B PYCCKOM JIEKCUKOHE JIUIIb C OTPAaHUYEHHBIM
KOJIMYECTBOM HCKOHHBIX PEAKO HCMOJb3YyEMbIX U YCTApPEBIIMX CJOB: BHEUIHA —
NpedCcHsl — 30€eUHs. — He30eu s, KaK, BIPOYeM, U 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO BUULHAL:
HUMCHSL — OJIUMNCHS — BbILUHSL — BCEGLLULHSL.

BaxxHBIM MmapaMeTpoM MeEXbSI3bIKOBOTO COMOCTABJICHUS SBISICTCS TaKXKe
Mopgonozuueckan u ci06000pazoeamenvHans CMpyKmypa KOppeasmueHbix co8.
B namem ciydae BCe COMOCTaBIIIEMble KOPPEINSATHI, SBISACH 3aUMCTBOBAHHBIMU
CAMHHIIAMH, 0Ka3aJIMCh MOHOMOP(PEMHBIMHU U JEPUBAIMOHHO MPOCTHIMA HOMHHA-
TUBHBIMU €AVMHHUIIAMHU W HE UMEIOT BHYTPEHHEH (HOPMBI, MOTUBHPYIOIIUX MPHU3HA-
KOB, KOTOpbI€ OBl CIOCOOCTBOBAIM e€lle OONbIIEMY PACXOXKICHUIO 3HAYEHUU
KOPPEJISTOB, @ TAKXKE UX MOJOKEHUHN B SA3bIKOBBIX CUCTEMAX.

CaMbIM Ba)XHBIM aCIIEKTOM COIOCTABUTEIBHBIX JIEKCUUECKUX HCCIICIOBAHUI
SBJISIFOTCS CEMAHTUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU CIIOB-KOPPEIIATOB, KacalolIuecs opaa-
HU3QUUU UX 2NIABHBIX JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX GAPUAHMOE, WMEHYIOIINX
MOHSTHE O COOTHOCUMOM pedepeHTe (B JTaHHOM CiIydae UM SIBIISIETCA ‘CheIOOHBIN
COYHBII OOBIYHO TEMHO-KPACHBIN HEOOJBIIOT0 pazMepa GPyKT ceMencTBa KOCTOU-
KOBbIX’). Takoe uccieoBaHUE MOKHO MPOBOJUTH C MOMOIIBIO TPATUIIMOHHOTO
KOMIIOHEHTHOTO aHajn3a WM ke Oosee yAoOHOro, HO MEHEe HaJEKHOTO €ro
BapuaHTa — Me(OUHUIIMOHHOTO aHaIN3a U JaKe C MOMOIIBIO TIEPEBO/IA.
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B camom Hauane paboThl MBI OTMEYaJld, YTO COTJIACHO IMEPEBOIHBIM CJIO-
BapsAM OJIHOMY aHIJI. CJOBY cherry, WMEHYIOIIEMY OIPEACICHHYIO STOY,
COOTBETCTBYIOT JBa PYyC. CIIOBA: GUUIHA N Yepeults, T. €., IKCTCHCHOHAN TJIABHOTO
JICB aHrmn. cioBa cherry B IiBa pasa IIMPe €ro PyCCKOS3BIYHBIX KOPPEIATOB GUULHSL
U Yyepeutts.

AHanu3 TOJKOBBIX CIIOBapell yKa3blBaeT Ha eme Oojee paJuKallbHbIC
PACXOXKIEHUSI DKCTEHCUOHANIOB 3THX cioB: corjacHo Oxford American Dictionary
(8 LINGVO), mo60#i HeOOMBIIONW KPYTIIBIA KOCTOYKOBBIN TUIOM SIPKO- WA TEMHO-
KpPacHOTO IIBeTa MOXET MMeHoBatbcs cherry (1) a small, round stone fruit that
is typically bright or dark red), mampumep, TUIOABI, KOTOpPBIE MBI HMEHYEM
‘kodeitHpIMU O00amu’.

HTEepecHO OTMETUTh, YTO HAIMOHAIBHBIC JIEKCHKOTpahUUECKHe TPaTUIIAN
OMHMCAHWS 3HAYCHUH CIIOB MOTYT CHUCTEMHO pasziuyaThCs. Tak, B aHTIOS3BIYHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX CeMaHTHuYecKas MH(pOpMalus O IJI0Jie, HIMEHYEMOM CJIOBOM
cherry, BAIUTCS IEPBUYHON U OOBIYHO MPEICTABICHA CAMOCTOSITEILHBIM TJIABHBIM
JICB »storo cioBa, a Ha3BaHUE JepeBa MPEACTaBICHO B KaueCTBE MPOU3BOJIHOTO
JICB. B pycCKOSI3BIYHBIX K€ CJOBapsSX OSTH JBa METOHUMUYECKH CBSI3aHHBIC
MOHSATHS, IUIOJI U CaMO pacTEeHHUE, MPECTaBICHBI B 0JIHOM riaBHOM JICB, npuyem
BHavaje NeQUHUIIMH TPUBOJMUTCS XapaKTEPUCTHKA PACTEHUS, a 3aT€M YIOMHHA-
€TCsl ero o (6uwHs ‘TI0OA0BOE JEPEBO WM KYCTAPHUK CEMEMCTBA PO3OLIBETHBIX
c OempIMH I[BETaMH W COYHBIMH TEMHO-KPACHBIMU STOJAMH, COACPIKAITUMU
TBEPAYIO KPYTIIYIO KOCTOUKY ; YepeuiHs ‘TI0JI0BOE JEPEBO CEMEMCTBA PO3OLIBET-
HBIX, OJIU3KOE K BHIIHE, C KPYITHBIMA COYHBIMUA KOCTOYKOBBIMH SITOJAMU .

ComnocTaBieHHIO TakXKe TOMICKAT CeMaHmuuyecKue CMmpyKmypvl MHO20-
3HAYHBIX C/106-KOPPEIAMO8, KOTOphle, KaK TPaBUJIO, HE COBMAJAIOT B Pa3HBIX
s3bIkax. Tak, aHTJMHCKOE CIOBO cherry COACPKUT B CBOCM CEMaHTUYECKOU
CTpyKType npou3BoHbli JICB, nMenyronmii 1epeBo, Aaroliie COOTBETCTBYIOIIHE
IJIOJBI, TIPU 3TOM YKa3bIBAa€TCS Ha €r0 Pa3sHOBUIHOCTH, BBIPOCIIME M3 COPTOB
CJIAJIKOTO WJIM KHUCIIOTO 11oa0B (2) (also cherry tree) the tree that bears such fruit.
e Genus Prunus, family Rosaceae: several species, the edible fruits being derived
from the mazzard (or sweet) cherry (P. avium) and the morello (or sour) cherry
(P. cerasus)), a Taxkxe WHBIE PACTEHUS C TIJI0IaMH, TTIOX0KHE Ha BUIITHIO/ YEPEIITHIO,
HaTpumep, cornelian cherry ‘Ku3uin’.

Kpome Toro, cioBo cherry uMeeT NepeHOCHbIe HepOpMajbHble 3HAYEHUS
‘IIEBCTBEHHAs IUIEBA, TUMEH , ‘IEBCTBEHHOCThH , a TAKXKE JEBYIIKY C 3THUM Ka-
YECTBOM, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B CEMAHTHYCCKOH CTPYKTypE PYCCKOS3BIYHOTO
KOppeJsiTa 3TOTO CJI0Ba.

Oco00i1 ceMaHTHYECKONW XapaKTEPUCTUKOM COIMOCTABIISIEMBIX JIEKCUYECKUX
CIVHMI] B Pa3HBIX SA3BIKAX SBIISICTCS WX 3HAYUMOCHIb — TIOJIOKCHUE, KOTOPOE OHU
3aHUMAIOT B JIEGKCHYECKUX CHUCTEMax HE TOJBKO OJyiaromapsi KCTEHCHOHAIBHBIM
XapakTepucThukaM cBoux riaaBHbIX JICB u uX BHYTPHUCIOBHBIM JEPUBAITMOHHBIM
cBs3siM ¢ Apyrumu JICB, HO u Giaromapsi CBOMM MEKCJIOBHBIM CBS3SIM C JPYTHUMHU
HOMEMaMHU JICKCUYECKON CUCTEMbI HA OCHOBAHUU:

— CBOETO 0epusauuoHHo20 nomenyuaia (OH KOJIUYECTBEHHO W Ka4ECTBEHHO
pasznuYaeTcs B aHAIM3UPYEMBIX KOPPEATax: Ype3BhIUAWHO BBICOK Y aHTIUHCKOTO
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CJIOBA M JIOCTATOYHO OTPAHUYEH y PYyCCKOTO, Cp.: IEPUBATHI aHTJI. cherry — ~stone
‘BUIITHEBAsI/ YepENTHEBAS KOCTOUYKA , ~Wwood ‘peBeCcHa BHUIIIHEBOTO JepeBa’, ~like

‘mogoOHBIN BUIIHE’, ~-bob ‘CBsi3Ka BUILIEH’, ~ picker ‘aBTOMOOWIIb C TEJIECKO-
MAYECKOU BBILIKOW , ~ fomato ‘COpT MOMUAOPOB 4eppu’, ~ plum ‘anvrya’, ~ bomb
‘(eliepBepk KpacHOTO 1BeTa’, ~ brandy ‘ueppu-opennu’; Jerusalem ~ ‘nacinén
JOKenepeuHslil’, cornelian ~ ‘xu3un’, choke ~ ‘uepémyxa xapaukoBasi’, bird ~

‘yepemyxa NTHYBS’, coffee ~ ‘KodelHble TUIOALI’ U MH. ApP. U PYC. BUUHI —
BUULHEBbIL, BUUHEBO-KPACHDBIL, BUUHEB0-KOPUUHEBbIl, BUUIEHKdA, BGUUWHEEKA,
JIABPOBUUIHSL, BUULEHHUK T YepeLHsl — YepeUlHesblll, YePeUuleHKA);

— KOJIMYECTBA HAPAOUSMAMUYECKUX C6A3€ll C YICHAMU COOTBETCTBYIOIIEH
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKON T'PYIIbI JISKCHYECKOW CHUCTEeMbI (B HAIleM clydae — ATO
rpymma ‘KOCTOYKOBBIE IUIONBI’), KOTOPhIE MOTYT OBITh KaK OJMHAKOBBIMH B
Pa3HBIX SA3BIKOBBIX KOJUICKTUBAX, Oyarojapsi oOIuM 3HaHUSAM 00 3TOM (hparMeHTe
Mupa (Hampumep, ¢ CYIIeCTBUTEIHbHBIMHA, HMEHYIOIUMH TaKhe KOCTOYKOBBIE KaK
MaHeo, abpukoc, nepcux, OaUKa, CIusd, SUUIHI, HeKMapuH, MUHOAIb U IP.), TaK U
pPa3sTUYHBIMA B CHJIy JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OTIMYWN. Tak, B aHTJIMACKOM SI3bIKE
UMEIOTCS TaKue THUIOHUMBI Yy CJoBa cherry jUisi pa3HOBUIHOCTEH COPTOB 3THX
arof, kaxk Bing, Rainier, Chelan, Montmorency u 1ip., a B pycckoM — 310 [lInanka,
Hosoosopckas, Monooeacnas, lllokonaonuya, Xapumonosckas, Kyxoeckas v Jip.;

— CUHmMazMamuuecKux ceaseil ¢ JIPYTMMH JIGKCEMaMU B pEYH, KOTOpPBIC
MOTYT y KOPPEJISTOB Pa3UTEIbHO OTIMYATHCS (Cp: COUETAHHS CO CIOBOM cherry:
to pit ~, to reissue ~, a bob of ~s, a bunch of ~s, a pound of ~s, ~ dole whip
U CO CIIOBOM GBUWIHSA: YOAIUMb KOCMOYKU U3 ~U , ~ 8 UWOKOAAOe, NbAHAS ~,
6€0po ~u W JIp.

JI1si COMOCTAaBUTEIILHOTO JIUH26OKYAbMYPOSIOCUUECKO20 AHAU3A, B LICHTPE
BHUMAaHHUS KOTOPOT'O HAXOSATCS KOHIICTITHI, TOMMEHOBAHHBIE CPEJICTBAMHU Pa3HBIX
SI3BIKOB, 0CO0ast pOJIb MPHHAMICKUT aHATU3y HE TOJHKO CEMAaHTHKH, HO TaKKe
IparMaTUKd M OIICHOYHOCTH JIGKCMYCCKUX €IWHMII. brarogaTHbIM MaTepuaioMm
JUTSL OTOTO SIBJITFOTCS (Ppa3eosIOTH3Mbl, B KOHIICHTPUPOBAHHON (hOopMe aKKyMyJIH-
PYIOIIHME UCTOPUIO U KYJIbTYpY Hapoja (cp. Gppa3eonoru3mMel ¢ aHATU3UPYEMBIMH
KOPPEJISTUBHBIMU CJIOBaMHU B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX: to make two bites of
a cherry ‘IOTy4UTH BTOPOM IMaHC JJIsSI 4ero-1o’; life is a bowl of cherries ‘)XW3Hb
MOJIHA yIOBOJILCTBUM U HACIXICHUN ; cherry picking ‘CHUMaHHE CIUBOK ; fo lose
one’s cherry (cneHr) ‘yTpaTUTh N€BCTBEHHOCTh  WJIM ‘JIeJaTh YTO-THOO B MEPBBIN
pa3’ U OvLIU GUWIHU, 04 6ce 8blULIU ‘JIJISl BBIPAKEHUS pa30vyapOBaHUS MO MOBOIY
YIYIIEHHBIX BO3MOXKHOCTEN; CIa0Ko 8ulieHbe, 0a OapcKo KyuaHnve u ap.)

JIMHTBUCTBI TaK)XKe MPUHUMAIOT BO BHHMAaHHUE dACCOUUAMUGHbBIE, UACHONI-
Hble, CMUMUCMUYECKUEe XaApPaAKmMepPUCMUKU KOPPEAAMUBHBIX CJ/106, KOTOPbIE,
KOHEUHO €, OTJIMYAIOTCS, YYHUTHIBAs CHCTEMHO-S3BIKOBBIC W COIMOKYJIBTYPHBIC
pasnuyus SI3BIKOB (Cp., HAPUMEp, accoluanuu anri. cherry: brandy, Cola, Pepsi,
soda, coke, candy, cream, oats, jam, jelly, gum, backyard, pagoda, bomb, choke,
shrimp, olive, spitting, reissue, americana, pink, housewife, recipe, salad, pint,
tomato, birch, brandy, Nissan u fnp. B aHIJI. 3. U acCOIMAIMK Jis PyC. CIOBa
BUWIHA: YEPEIIHS, BapeHbe, KIIOKBA, CJIMBa, Jaya, Yexos, can, nsaa Bawns,
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BUIITHEBKA, CaKypa, TOPT, KOMIIOT, BECHA, TTUPOTH, BAPCHUKH, YEPEHOK, [IBETCHHUE,
Oenbrii 1BeT, S0JIOKO, CIHEJIOCTh, CIAJ0CTh, HACTOMKA, apoMar, BEIpO, WIOHB,
KHUCTISITAHA, OOPIOBBIN IIBET, 3UMHSISI BUILTHS U JIp. — B PYCCKOM).

[lenpto k€ TOWCKA MEXKBI3BIKOBBIX JICKCUYECKHMX COOTBETCTBUU IIPH
MepeBOgEC SBIICTCA YCTAHOBJICHHE MAaKCUMaJIbHO PAaBHOBECHBIX HOMHHATHB-
HBIX SIUHUIL IJI IBYX SI3bIKOB B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

Tak, B xadecTBe mepeBoaa npemioxenust After all, the picking of cherries
from the coffee plant is, if anything, an ideal form of juvenile labour MOXHO

paccMOTpeTh TaKOW BapHaHT, YYWUThIBas Oojiee MIMPOKHM 3KCTEHCHOHAN CJIOBa
cherry: ‘B KoHIIE KOHIIOB, COOp_ILUIOJOB C KOQEHHBIX IEPEBBEB — ITO, TMOKATYH,
uaeanpHas ¢popMa Tpyaa sl HecoBepiieHHoneTHUX . [lepeBoa npemnoxenus He
sent her for cherries oka3pIBaeTcs eIie Oojee CIOKHBIM, YYUTBIBAs Pa3HBIMA
DKCTEHCUOHAJ 3TOr0 CJIOBA B AHTJIMWCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. 3J€Ch BaKHO
OPUHATH BO BHUMAHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa JIHCKYpca.
Tak, ucnonb3ysi CIOBO cherry, aMepUKaHIbl, UMEIOT OOBIYHO B BUIY YepeuiHio,
KOIJla peub MAET O CBEXEW srone, U 6uuiHio, KOraa roBopatr o0 oOpaboTaHHOU
aroje. Kpome toro, peub 0OBIYHO UAET, CKOpEE, O YepeuiHe, €CIU JTUCKYPC UMEET
Mecto B mtatax Bamuurron, Kamudopuus u Operos, rae 3To sArojia MHTEHCUBHO
BBIPAILIUBAETCS, a €CIM JUCKYPC MPOUCXOIUT B IITaTe MUYHUraH, TO pedb, CKOpee
BCETO0, UJIET O 8ULIHAX, KOTOPBIMU OH CIIABUTCA HA BCIO CTPaHY.

JInst KOppeKTHOTro BBIOOpA MEPEBOAUECKHX COOTBETCTBHI BAa)KHO BIIAJIETh
MaKCUMaJIbHbIM 00BEMOM HMH(OpMAIUK, COAECPHKAIICICS B JIEKCUUECKUX CUCTEMAaX
CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB M B MEHTAJIbHBIX CTPYKTypax HMX HOCUTENEH, K YeMy
HY>)XHO CTPEMHTBCS B XOJI€ CIMEHHUAIBHOW JTUHTBUCTUYECKOM MOJATOTOBKH U MHO-
roJIeTHEW nmpodeccnoHaIbHON TPAKTHKHY.
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